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[ ENGLISH TEXT - TI.XTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Republic of Finland ("Finland"), hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an Agreement for die purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Finland,

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Finland, the Civil
Aviation Administration, or, in both cases, any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Finland has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term "tariff' means one or more of the following

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.
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(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of the latter Contracting Party's international air services

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of Airlines and
Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.
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(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisation(s).

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisation(s) referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of Finland or its nationals.

(b) The Government of Finland shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation(s) referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the -long Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of Finland or its nationals;

(ii) in the case of the Government of Finland, in any case where it is not satisfied that
that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
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prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to :

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties or their respective aeronautical au-
thorities.

Article 7. Tariffs

(I) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage to and from the area of the other Contracting Party shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, the interests
of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part
of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may, subject to applicable
competition legislation, be agreed by the designated airlines of the Contracting Parties
seeking approval of the tariffs, which may, at their discretion, consult other airlines oper-
ating over the whole or part of the same route, before proposing such tariffs. However, a
designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities
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of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline shall have failed to ob-
tain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because no other desig-
nated airline is operating on the same route. References in this and the preceding paragraph
to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties by the designated airline seeking approval of the tariff
in such form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particu-
lars referred to in Article 1 (e). It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronauti-
cal authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronau-
tical authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff.

For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party re-
ceives such request in writing.

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such terminal dates as they consider appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force until the due terminal date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the terminal
date.

When a tariff has been approved without a terminal date and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall remain in force until the aeronautical authorities
of either Contracting Party gives notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended terminal date of the tariff. The aeronautical authorities
of the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 30 days
from the date the aeronautical authorities of the other Contracting Party receives such re-
quest in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
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Contracting Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with para-
graphs (5) and (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 16 of this Agreement.

Article 8. Exemption from Taxes, Customs
Duties and other Charges

(1) Aircraft operated in international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including engines), supplies
of fuel and lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from
all taxes, customs duties, fees and other similar charges with exception of charges based on
the cost of services provided on arriving in the area of the other Contracting Party, provided
such equipment, spare parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used or consumed by such aircraft on flights over that
area.

(2) There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the services
provided :

(a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco) taken on board in the area
of one Contracting Party, within reasonable limits, for use on an outbound aircraft engaged
in an international air services of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the area of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the area of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the area of the first mentioned Contracting Party, in which area
they are taken on board.

(3) Materials referred to in paragraph (2) of this Article may be required to be kept
under customs supervision or control.

(4) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of the Contracting Par-
ty, may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party, In these circumstances, such regular equip-
ment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for
by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in ac-
cordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may, however, require that such regular equipment and such items be placed under their
supervision up to such time.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of
services on arrival or departure.
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(6) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

Article 9. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, or depar-
ture from its area of aircraft engaged in international air services or the operation and nav-
igation of such aircraft while within the said area shall apply to the designated airlines of
the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in or
departure from its area of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding en-
try, exit, emigration and immigration, customs, health and quarantine shall apply to passen-
gers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, while they are within the said area.

(3) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except in re-
spect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control.

Article 10, Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation,

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation.,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
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of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 11. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Finland on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated air-
lines of Finland shall have the right to convert and remit to Finland from the Hong Kong
Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 13. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting



Volume 2136, 1-37261

Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the use of an airport or air navigation facilities,
including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force on the first day of the second calendar month next following that in which both Con-
tracting Parties have notified each other in writing that all the necessary legal procedures
for the entry into force of such amendments have been complied with.

Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 19. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second calendar month
next following that in which both Contracting Parties have notified each other in writing
that all the necessary legal procedures for the entry into force of the Agreement have been
complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 14th day of January 2000 in the English lan-
guage.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China:

STEPHEN IP Situ KWAN

For the Government of the Republic of Finland:

OLLI-PEKKA HFEINONEN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region :

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in Finland -
points beyond.

Notes :
I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined

by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in Finland in any order, and points beyond in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special
Administrative Region.

3, No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Finland or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Finland

Points in Finland - intermediate points - Hong Kong Special Administrative Region -
points beyond.

Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

2. The designated airline or airlines of Finland may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve points in Finland in any order,
intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Finland.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties or their respective aero-
nautical authorities.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtiGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong de la R~publi-
que populaire de Chine ("la Rdgion administrative sp6ciale de Hong-Kong") et le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande (" Finlande "), ci-apr~s ddnomm6s les " Parties
contractantes ",

D~sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre n~cessaire aux services
a~iens entre la Region administrative spciale de Hong-Kong et Ia Finlande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit~s aronautiques" s'entend, dans le cas de [a Rdgion adminis-
trative spciale de Hong-Kong, du Directeur de lAviation civile et, dans le cas de la Fin-
lande, de rAdministration de I'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou
organisme habilit6 i remplir les fonctions actuellement exerc es par lesdites autorit6s ou
des fonctions semblables;

b) L'expression "entreprise d~signe" s'entend d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign~e et autoris6e conform~ment aux dispositions de l'Article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme "region" concernant ]a R6gion administrative spciale de Hong-Kong
s'entend de Iile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant la
Finlande, a le sens attribu6 au terme " territoire " par l'Article 2 de la Convention relative A
laviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944;

d) Les expressions "service arien", "service a~rien international", " entreprise de
transport arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue I'Article 96 de
ladite Convention;

e) Le terme "tarif" d~signe indiff~remment:

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport arien pour le transport de passagers

et de leurs bagages par des services a6riens r~guliers ainsi que les frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A cc transport;

ii) Le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A lex-
ception du courier) sur des services a6riens r6guliers;

iii) Les conditions r~gissant la disponibilit6 ou I'applicabilit6 d'un tel prix ou taux, y
compris les avantages s'y rattachant; et
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iv) Le taux des commissions vers6es par une entreprise de transport a6rien ai un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a~rien tablies par ledit agent pour le
transport par des services a6riens r6gutiers;

f) L'expression" le present Accord " inclut l'Annexe jointe audit Accord et toute mo-
dification apportee A ladite Annexe ou au present Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services aeriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforneront
aux dispositions de la Convention relative A 'aviation civile intemationale, ouverte a la si-
gnature le 7 ddcembre 1944 A Chicago, y compris ses Annexes et toute modification A la
Convention ou A ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services a~riens intemationaux.

Article 3. Octroi des droits

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r~gion A des fins non commerciales.

2) Chacune des Parties contractantes accorde i lautre Partie les droits ci-aprbs sp~ci-
fi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les
routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe au prEsent Accord. Ces services
et routes sont ci-apr~s respectivement d~nomrnms "services convenus" et "routes indi-
qu6es". Dans I'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, les entreprises d6-
signies de chaque Partie contractante b6n6ficieront, outre les droits sp6cifis an paragraphe
1) du pr6sent article, celui de faire escale dans la rfgion de lautre Partie contractante aux
points d~termin6s pour [a route consid6r6e conforro6ment A I'Annexe au pr6sent Accord,
aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du cour-
tier, soit s6par6ment, soit en combinaison.

3) Aucune disposition du paragraphe 2) du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer aux
entreprises d~sign6es de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de
la r6gion de Iautre Partie contractante, des passagers on des marchandises, y compris du
courtier, pour les transporter conform6ment A un contrat de louage ou contre r6mun6ration
A un autre point de la r6gion de [autre Partie contractante.

4) Si, en raison d'un conflit armE, de troubles ou Ev~nements politiques, ou encore de
circonstances particulires et exceptionnelles, une entreprise d~sign6e par lune des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire normal,
rautre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de
l'exploitation de cc service moyennant des atimnagements temporaires ad~quats des routes.
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Article 4. D~signation et autorisation ties
entreprises de transport adrien

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par 6crit A lautre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces designations.

2) Au requ d'une telle d6signation, lautre Partie contractante devra, sous rserve des
dispositions des paragraphes 3) et 4) du present article, accorder sans retard A rentreprise
ou aux entreprises d~sign6cs la ou les autorisations d'exploitation voulues.

3) a) Le Gouvernement de ]a R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong aura le
droit de refuser d'accorder la ou les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2) du
present article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera n6cessaires i l'exercice, par une en-
treprise dsign6e, des droits sp&ifi6s au paragraphe 2) de 'article 3 du pr6sent Accord, s'il
n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t& et le contr6le effectifde cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la Finlande ou de ses ressortissants;

b) Le Gouvernement de la Finlande aura le droit de refiser d'accorder la ou les auto-
risations d'exploitation vises au paragraphe 2) du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qu'il jugera ncessaires A l'exercice, par une entreprise ddsign~c, des droits sp~cifi~s
au paragraphe 2) de larticle 3 du present Accord, s'il n'a pas ]a preuve que cette entreprise
a W& constitu6e et a son tablissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale de
Hong-Kong

4) Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise dsign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et r&glements que ces autorit~s appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services aariens internationaux.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris~e, ele pourra commencer A
exploiter les services convenus, sous r6serve de se conformer aux dispositions applicables
du prdsent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des
autorisations d'exploitation

t) Chacune des Parties contractanles aura le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation d6livr~e pour I'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2) de Par-
ticle 3 du present Accord par une entreprise d~signde par l'autre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle jugera ncessaires A 'exercice de ces droits:

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Rdgion administrative sp6ciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri~t et le contr6le effectifde
cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la Finlande ou de ses ressortis-
sants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la Finlande, s'il n'a pas la preuve que cette entre-
prise a 6t6 constitute et a son 6tablissement principal dans la R~gion administrative spciale
de Hong-Kong; ou
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b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le present Accord.

2) A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre
l'autorisation dexploitation vis6e au paragraphe 1) du present article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou rglements, ce droit ne sera exerc6 qu'aprs consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6. Principes regissanz lexploitation

des services ariens

1) Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'quit6 et dgalit.

2) Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante devront, dans l'exploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es de
I'autre Partie contractante de manikre A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que
ces demitres assurent sur tout ou partie des m8mes routes.

3) Les services convenus assurts par les entreprises dtsignes des Parties contractan-
tes devront etre troitement adaptts aux besoins de ]a population en matitre de transport
sur les routes indiqutes et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacitt correspondant a la demande courante et normalement prtvisible de
transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A desti-
nation de la rtgion de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et dtbarquts en des points
des routes indiqutes autres que ceux situts dans la r6gion de la Partie contractante ayant
dtsign l'entreprise, il conviendra de respecter les principes gtntraux suivant lesquels la ca-
pacit6 doit 6tre adaptte:

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la rtgion de la Partie con-
tractante qui a dtsign6 l'entreprise,

b) Aux besoins du trafic dans la rtgion desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport atrien assurts par des compagnies atriennes des Etats de la
rtgion, et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4) Les Parties contractantes ou leurs autoritts atronautiques respectives dttermineront
conjointement et ptriodiquement la capacit6 devant 8tre fournie sur les routes sptcifites.

Article 7. Tarfis

1) Les tarifs qu'une entreprise dtsignte par une Partie contractante appliquera aux
transports , destination et au d6part de ]a rtgion de I'autre Partie contractante seront ceux
qu'auront agr66 les autoritts atronautiques des deux Parties contractantes; ils seront fixts A
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des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation A retenir,
y compris les frais d'exploitation, I'intdrdt des usagers, une marge bntficiaire normale et
les tarifs appliques par les autres entreprises de transport a~rien sur lensemble ou sur une
partie de la m~me route.

2) Les tarifs visas au paragraphe 1) du prsent article pourront, sous r~serve de la 16-
gislation visant la concurrence, Stre fixfs d'un commun accord par les entreprises d6signtes
des Parties contractantes, entreprises qui en solliciteront lagr6ment, aprs avoir, A leur dis-
crdtion, consults d'autres entreprises exploitant lensemble ou une partie de la mime route.
Toutefois, it ne sera interdit A aucune entreprise dsign6e de proposer, ni aux autorit6s at-
ronautiques des Parties contractantes d'agr~er un tarif quel qu'i soit, lorsque I'entreprise en
question n'aura pas obtenu I'accord des autres entreprises d6sign~es concernant ledit tarif,
ou du fait qu'aucune autre entreprise d6signde n'exploite la m me route. L'expression " la
mfime route ", dans le present paragraphe ou dans le paragraphe pr~cdent, s'entend de la
route exploit~e et non de ]a route indiquee.

3) Tout tarif propos6 par une entreprise ddsignde pour le transport au ddpart et A des-
tination de la r6gion de l'autre Partie contractante sera ddpos6 par I'entreprise ddsigndes qui
en sollicite agriment auprds des autoritds adronautiques des Parties contractantes sous la
forme que pourront exiger individuellement lesdites autoritds aux fins d'obtenir les rensei-
gnements vis~s A lalinda e) de I'article premier. Le d6p6t du tarif sera effectu6 au plus tard
60 jours (ou dans tel ddlai plus court dont les autoritds aronautiques des Parties contrac-
tantes seront convenues) avant ]a date prdvue pour son entree en vigueur. Le tarif propos6
sera rdput6 ddpos6 auprs des autorit6s adronautiques d'une Partie contractante A la date a
laquelle ii aura 6t6 requ par ces autorits.

4) Tout tarif propos6 peut Atre approuv6 par les autoritds adronautiques d'une Par-tie
contractante A tout moment et, i condition d'avoir 6it6 ddposd conformdment au paragraphe
3) du pr6sent article, sera cens6 avoir 6tA approuv6 par les autoritds adronautiques de ladite
Pattie contractante A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t (ou une p6-
riode plus courte le cas tchdant convenue par les autorit6s adronautiques des Parties con-
tractantes), les autoritds adronautiques d'une Partie contractante n'aient envoy6 aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante notification Acrite signifiant leur refus
du tarif propos6.

5) En cas de notification de refus conformment aux dispositions du paragraphe 4) du
prdsent article, les autoritds adronautiques des Parties contractantes pourront en coneerta-
tion fixer le tarif.

A cet effet, chaque Partie contractante peut demander, dans les 30 jours d'envoi de la-
dite notification de refus, que tes autoritds adronautiques des deux Parties contractantes
proc dent A des consultations qui se ddrouleront dans les 30 jours A compter de la date A
laquelle I'autre Partie contractante reqoit ladite demande 6crite,

6) En approuvant les tarifs, les autorits adronautiques d'une Partie contractante pour-
ront toutefois assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles considdreront appro-
prides. Lorsqu'un tarif sera accompagn6 d'une date dexpiration, il restera en vigueur
jusqu'A la date fixde, A moins qu'il ne soit retir par la ou les entreprises de transport adrien
concernes avec I'agrdment des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, ou
A moins qu'un tarif de remplacement nait t6 ddpos6 et approuv& avant ]a date d'expiration.
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Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration et qu'aucun tarif de remplacement
n'a t6 depose et approuv6, ce tarifrestera en vigueurjusqu'A ce que les autorit~s aronau-
tiques de lune ou de l'autre des Parties contractantes donnent notification du retrait de
lagrement du tarif. Cette notification sera donnfe au minimum 90 jours avant la date pr6-
vue pour l'expiration du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
pourront, dans les 30 jours suivant la r6ception de ladite notification, demander que des
consultations aient lieu entre les autoritis aronautiques des Parties contractantes dans le
but de fixer en commun un tarif de remplacement. Ces consultations se tiendront dans les
30 jours suivant la date a laquelle les autorites a6ronautiques de lautre Partic contractante
en auront re~u la demande par 6crit.

7) Si les autorites aronautiques d'une Paltie contractante ont refuse d'accepter un tarif
conformement au paragraphe 4) du present article, et si les autorit~s aeronautiques des deux
Parties contractantes Wont pu fixer conjointement un tarif conform6ment aux paragraphe 5)
et 6) du present article, le diff6rend pourra 8tre r6gle conformement aux dispositions de rar-
ticle 16 du present Accord.

Article 8. Exoneration cie taxes, droits
de douane et autresfrais

1) Les aeronefs exploit6s en service aerien international par une entreprise designe
par une Partie contractante, ainsi que leur Cquipement normal, leurs pieces de rechange (y
compris les moteurs), leurs carburants et leurs lubrifiants, de mEme que leurs provisions de
bord (y compris les denrees alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent C bord
desdits a~ronefs seront exemptes par rautre Partie contractante, sur la base de la reciprocit6,
de tous imp6ts, droits de douane, honoraires et frais similaires C lexception des frais bases
sur le cofit des services fournis A larrivee dans la region de lautre Partie contractante, sous
reserve que ces equipements, pieces de rechange, fournitures et provisions de bord restent
C bord des aeronefs jusqu'C ce qu'ils soient reexportes ou utilises ou consommes par lesdits
aeronefs pendant le survol de ladite region.

2) Seront 6galement exoneres des imp6ts, droits, honoraires et frais vis~s au paragra-
phe 1) du pr6sent article, C lexception des frais bases sur le coit des services fournis

a) Les provisions de bord (y compris les produits alimentaires, les boissons et le tabac)
embarques dans la region de l'une des Parties contractantes, dans des limites raisonnables,
destinies d &tre utilisees A bord des aeronefs en partance assurant des services aeriens inter-
nationaux exploit6s par une entreprise designee de rautre Partie contractante;

b) Les pices de rechange (y compris les moteurs) introduites dans la region de rune
des Parties contractantes pour l'entretien ou la reparation d'afronefs assurant un service a6-
rien international et exploites par une entreprise de transport a~rien de 'autre Pattic con-
tractante;

c) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate, introduits ou foumis dans la region dune des Parties contractantes aux fins d'un
service aerien international exploite par une entreprise designee par I'autre Partie contrac-
tante, meme si ces approvisionnement doivent itre utilises sur une partie de l'itineraire sur-
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volant la r6gion de la Partie contractante premiere cite dans la rfgion de laquelle ils ont t
embarqu~s.

3) II pourra tre exig6 que les matriaux et materiels vis~s au paragraphe 2) du present
article soient places sous la surveillance ou le contr6le des services douaniers.

4) L'6quipement normal des a~ronefs, tels que les mat~riaux et mat~riels, approvision-
nernents et pi~ces de rechange normalement conserves A bord des aronefs exploit~s par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante ne pourront 8tre d6-
barquds dans la r~gion de lautre Partic contractante qu'avec laccord des autorits douani6-
res de ladite Partie contractante, Dans cc cas, ils b~n~ficieront, sur la base de ]a rciprocit6,
des exonerations vis~es au paragraphe 1) du present article jusqu'au moment de leur r~ex-
portation ou de leur affectation i d'autres fins, effectu~e conform~ment aux rglements
douaniers. Les autorit~s douani~res de ladite autre Partie contractante pourront cependant
exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient places sous leur surveillance jus-
qu'a ce moment.

5) Les bagages et le fret transitant directement A travers la r~gion d'une Patie contrac-
tante seront exon~r~s de taxes, droits et douane, redevances et autres frais analogues non
lis au cofit des services fournis A 'arrive ou au d~part.

6) Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliqueront galement lorsqu'une
entreprise dsigne de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une on plusicurs
autres entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr&r ou du transfert, dans
la r~gion de lautre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres quipements
et approvisionnements vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article, A condition que ]a-
dite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des memes exemptions de la part de cette
autre Partie contractante.

Article 9. Application des lois et r6glementations

1) Les lois et rdglementations d'une Patie contractante, relatives A l'entre dans ou au
d~part de sa rgion, des aronefs assurant des services a~riens internationaux, ou A l'exploi-
ration et A la navigation desdits aronefs pendant leur presence dans ladite r6gion, s'appli-
queront A lentreprise ou aux entreprises de transport adrien disign~es de rautre Partie
contractante.

2) Les lois et rglementations d'une Partie contractante r~gissant lentr~e, le sjour ou
he d6part de sa r~gion des passagers, quipages, marchandises ou courrier, telles que les for-
malit~s concemant l'entre, la sortie, l'migration, l'immigration, les douanes, la sant et les
quarantaines s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s
par les aronefs de lentreprise de transport arien dsign~e de l'autre Patie contractante
pendant leur s jour sur ledit territoire.

3) Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers la r6gion de lune
ou de I'autre Patie contractante et ne quittant pas la zone de 'abroport r~serv6e Ai cet effet
ne seront soumis qu'a un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s~curit6
visant A pr6venir les actes de violence ou de piraterie a6rienne.
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Article 10. Sdcurit airienne

1) Chacune des Parties contractantes rdaffirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre
Pat-tie contractante de protdger la sdcuritd de raviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie intdgrante du prdsent Accord. Chacune des Parties contractantes
s'acquittera en particulier des obligations en matidre de sdcuritd adnenne qui lui incombent
en vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de
la capture illicite d'adronefs, signe A La Haye Ie 16 ddcembre 1970, de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirigds contre Ia sdcuritd de 1'aviation civile, signde A Montrdal
le 23 septembre 1971, et du Protocole pour Ia rdpression des actes illicites de violence dans
les adroports desservant l'aviation civile internationale sign6 A Montral le 24 fdvrier 1988.

2) Chacune des Parties contractantes prdtera A lautre, sur sa demande, toute I'aide n6-
cessaire pour prvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte a sdcuritd desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs dluipages, comme des
adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre Ia
sdcuritd de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matidre de sdcuritd adrienne arrdtdes par l'Organisation de l'aviati-
on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative A laviation civile
intemationale, ouverte A ]a signature le 7 ddcembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'a6ronefs de son pavilion, des exploitants d'adronefs
dont le principal dtablissement ou la r6sidence permanente est situd dans sa rdgion, ainsi
que des exploitants d'adroports situds dans sa rtgion, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la sdcuritd adrienne.

4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut ire exigd de ces exploitants
d'adronefs qu'ils respectent les mesures de sdcuriti adrienne visdes au paragraphe 3) du prd-
sent article, imposdes par l'autre Pattie contractante pour lentre ou le sdjour dans sa rdgion
ou le ddpart de cette rdgion. Chacune des Parties contractantes veillera A cc que des mesu-
res addquates soient effectivement appliqudes dans sa rdgion pour protdger les adronefs et
inspecter les passagers, les dquipages, les bagages a main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant P'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes dtudiera 6galement avec bienveillance tou-
te demande que lui adresserait 'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
sdcuritd spdciales raisonnables en cas de menace particulidre.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la sdcuriti d'un tel adronef,
de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A l'autre Partie contractante
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures propres A mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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Article f1. Communication de statistiques

Les autorit6s aeronautiques de chaque Partie contractante fourniront a celles de lautre
Partie, A Ia demande de ces dernires, des relev6s statistiques pdriodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte sur les servi-
ces convenus par les entreprises designees de la Partie contractante appel6e foumir ces
statistiques aux autorites adronautiques de l'autre Partie contractante. Ces relevds contien-
dront tous les renseignements voulus pour permettre de determiner le volume du trafic
achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services convenus.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

1) Les entreprises ddsigndes de la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong
auront le droit de convertir et de transferer de la Finlande A la Region administrative sp-
ciale Hong-Kong, sur demande, l'excedent de recettes locales sur leurs ddpenses locales.
Les entreprises designdes do la Finlande auront le droit de convertir et de transf~rer de la
Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong A la Finlande, sur demande, l'excedent de
leurs recettes locales sur leurs depenses locales.

2) Les opdrations de conversion et de transfert de ces recettes seront autorisees sans
restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant qui sera en vigueur
au moment oii ces recettes seront presentees pour conversion et transfert, et ne seront frap-
p6 es d'aucune charge A lexception de celles normalement demandees par les banques pour
executer ces operations.

Article 13. Reprdsentation et ventes des
entreprises tie transport a~rien

1) Les entreprises designdes de chacune des Parties contractantes auront le droit, con-
formement aux lois et reglements de l'autre Partie contractante concemant I'entre, le sejour
et lemploi, de faire entrer et de maintenir dans la r6gion de cette autre Partie contractante
leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation et les autres personnels speciali-
sds necessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2) Les entreprises designees de chacune des Parties contractantes auront le droit de se
livrer A la vente de prestations de transport adrien dans la region de ]autre Pattie contrac-
tante, soit directement, soit par I'intermediaire d'agents. Les entreprises design6es de cha-
cune des Parties contractantes auront le droit de vendre et toute personne aura la facult6
d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible.

Article 14. Redevances d'usage

I) L'expression " redevance d'usage " s'entend des paiements demand6s aux entrepri-
ses de transport aerien par les autorites competentes ou autorisdes par ces dernieres pour
l'utilisation d'un aeroport ou d'installations de navigation a6rienne, y compris les services



Volume 2136, 1-37261

et installations connexes pour les appareils, leurs quipages, les passagers et les marchan-
discs transportees.

2) Aucune Partie contractante ne doit imposer ni permettre que soient impos~es aux
entreprises d6sign~es de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus &1ev6es que
celles qui sont imposdes A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concernant les redevances
d'usage entre d'une part, ses autorit6s compdtentes et, d'autre part, les entreprises de trans-
port a6rien qui utilisent les services et installations fournis par lesdites autoritds compdten-
tes, si possible par l'intermddiaire des organisations reprdsentatives de ces entreprises de
transport a6rien. Toutes propositions de modification doivent dtre communiquees aux usa-
gers avec un dMlai de pr&avis raisonnable avant leur entrde en vigueur afin de permettre aux
usagers de prdsenter leurs points de vue sur lesdites modifications. Chaque Partie contrac-
tante encouragera en outre les autoritds compdtentes et lesdits usagers A &Changer les infor-
mations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 15. Consultation

Toute Partie contractante peut A tout moment demander que soient tenues des consul-
tations sur la misc en oeuvre, l'interprtation, i'application ou la modification des disposi-
tions du prdsent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autoritds
adronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60 jours A partir de la date
A laquelle l'autre Patie contractante aura requ une demande 6erite A cet effet, A moins que
les Parties contractantes n'en ddcident autrement.

Article 16. Riglement des difffrends

1) En cas de diffdrend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le rdgler par voie de n6gocia-
tion.

2) Si elles ne parviennent pas A un rdglement par voie de ngociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A lamiable, soit, A la demande de l'une d'entre elles, le sou-
mettre A la d6cision dun tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la manidre sui-
vante:

a) Dans les 30jours suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes ddsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxidme
arbitre, les deux arbitres ddsigneront d'un commun accord un troisidme arbitre, ressortissant
d'un Etat qui puisse Etre considdrd comme neutre dans le diffdrcnd et qui agira en qualit&
de prdsident du tribunal;

b) Si lune ou l'autre des nominations n'a pas dt effectude dans les ddlais indiquds ci-
dessus, rune ou l'autre Partie contractante pourra demander an Prdsident du Conseil de l'Or-
ganisation de laviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la nomination
ndcessaire. Si le Prdsident estime dtre ressortissant d'un Ptat qui ne saurait 8tre considdrd
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comme neutre dans le diffrend, le vice-pr~sident ayant le rang le plus 6lev6 et ne pouvant
&re r~cus6 A ce titre proc~dera A la designation.

3) Sous rdserve des dispositions du prsent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes Wen soient convenues autrement, le tribunal dterminera l'tendue de sa comp~tence
et aretera lui-meme sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties contractantes, une conference sera tenue dans les 30 jours A compter de
]a constitution du tribunal afin de dterminer pr~cis~ment les questions A soumettre A [ar-
bitrage et les proctdures pr6cises a suivre.

4) A moins que les Parties contractantes Wen soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante dtposera un mdmoire
dans un dMlai de 45 jours A compter de ]a date A laquelle le tribunal aura &6 enti~rement
constitu6. Les rpliques devront avoir t6 d~posres 60 jours plus tard. A la demande de
l'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30jours suivant la date du d6prt obligatoire des rrpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant ta c16-
ture de 'audience ou, en [absence d'audience, apr~s le dp6t de ]a deuxi~me r~plique. La
ddcision du tribunal sera prise A Ia majorit6.

6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'6claircissement en ce
qui concerne la sentence dans un ddlai de 15 jours 6 compter de la date de sa rrception, et
Ies 6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de rarbitre d~sign& par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis~es A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute drpense encourue par le President ou par le Vice-Pr~sident du Conseil de
l'Organisation de [aviation civile internationale pour 1'execution des dmarches prvues A
ralinda b) du paragraphe 2) du prrsent article.

Article 17. Anendement

Les amendements dventuels au pr6sent Accord, coivenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur le premier jour du deuxi~me mois civil suivant celui au cours duquel
les deux Parties contractantes se seront notifi6es rdciproquement et par &crit que toutes les
proctdures I6gales n~cessaires A leur entr6e en vigueur ont WtA menses A bien.

Article 18. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit A [autre Par-
tie contractante sa dcision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de rception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date de rdception de la notification par ladite autre Partie contractante, 6
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant [expiration de cc dd-
lai.
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Article 19. Enregistrement aup-As de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupres de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois civil suivant
celui au cours duquel les deux Parties contractantes se seront notifi6es rdciproquement et
par crit que toutes les procddures 16gales n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 me-
n6es A bien.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signt le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire a Hong-Kong le 14 janvier 2000, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong
de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvemement de la Republique de Finlande:

OLLI-PEKKA HEINONEN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section /

Routes A desservir par la ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong :

Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong -- points interm~diaires- - points situ6s
en Finlande -- points au-delA.

Notes:

1. Les points a desservir sur les routes indiqudes ci-dessus doivent Stre d~termin s d'un
commun accord entre Parties contractantes ou entre leurs autorit6s aronautiques
respectives.

2. La ou les entreprises d6sign6es par la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
pourront lors de tout vol ou de tous les vols, omettre de faire escale en tout point des routes
ci-dessus indiqufes et desservir des points interm6diaires dans n'importe quel ordre, des
points en Finlande dans n'importe quel ordre et des points au-delA dans d'importe quel or-
dre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d~part dans la R~gion
administrative sp&ciale de Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne pourra etre embarqud en un point interm~diaire ou en un point au-
del, pour ftre dfbarqu6 A des points en Finlande ou inversement, except6 Iorsque les Parties
contractantes ou leurs autorit6s a&onautiques respectives en seront convenues autrement a
tout moment.

4. Aucun point situ en Chine continentale ne pourra tre desservi en tant que point
interm~diaire ou point au-deA.

Section 2

Routes i desservir par la ou les entreprises d6sign6es par [a Finlande

Points en Finlande -- points interm6diaires -- Rdgion administrative sp~ciale de Hong-
Kong -- points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus doivent 6tre d6termin6es
d'un commun accord entre les Parties contractantes ou leurs autoritfs aronautiques respec-
tives.

2. La ou les entreprises ddsigndes par Ia Finlande pourront lors de tout vol ou de tous
les vols omettre de faire escale A n'importe quel point des routes ci-dessus et desservir dans
nimporte quel ordre des points en Finlande, des points intermdiaires dans n'importe quel
ordre et des points au-delA dans nimporte quel ordre, A condition que les services convenus
sur ces routes aient leur d6part en Finlande.

3. Aucun trafic ne pourra dtre embarqud en un point intermddiaire ou en un point au-
delA pour dtre ddbarqu6 dans [a Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong ou inverse-
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ment, sauflorsque les Parties contractantes ou leurs autorit~s a~ronautiques respectives en

conviendront A tout moment.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra tre desservi en tant que point
intermdiaire ou point au-delA.


